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Abstract: 
Laya is prevalent everywhere, part of the universe, and positively impacts human minds. Laya is timing 

or tempo, which corresponds to the term rhythm. The flowing water, waves, birds chirping, and human 

heartbeat are all rhythmic. Vadya means instrument. Laya vadya is the instrument to produce the rhythm. 

Early, Laya was exhibited by clapping, or clicking fingers, further enhanced through the percussion 

instruments, which became an integral part of any performance or Koothu. Laya Vadyas has existed since 

pre-historic times, and several references are found in Sangam literature. The entertainers were referred as 

Viraliars, Pannars, Thudian, Koothars etc during the Sangam age. The common musical instruments 

prevalent during the Sangam age were Drums -Thudi, Muzhavu, Thanummai, Parai, Flute – Kuzhal  Yazh 

– Seeriyazh and Periyazh  The public performance known as koothu was performed for various events, 

and was a common practice during the Sangam age. This article will analyze the Sangam literature 

Ethuthogai for different Laya Vadyas(percussion instruments) prevalent during the Sangam period to 

understand their usage and evolution.    
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Introduction  
Sangam age refers to the period about 2000 years ago in Southern India. The tamizh word "Sangam" 

means gathering or association. The Tamizh Sangam relates to the Tamizh poets who contributed to 

Tamizh literature.   Tamizh Sangam is dated between 200 BCE and 300 CE. Scholars confirm the 

existence of three Tamizh Sangams called the "Muchsangam." The first Sangam was called "Mudal 

Sangam," the second Sangam was referred to as "Edai Sangam," and the Third Sangam was referred to as 

the "Kadai Sangam." The only literature available from the first and second Tamizh Sangam is 

Tholkappiyam by Tholkappiar of the Second Sangam period. The literature from the Sangam period was 

later discovered and revived by scholars who referred to it as Sangam Literature.   

The Sangam literature is classified into two major categories. Agam and Puram. The Agam literature 

reflects human emotions and feelings. The Puram relates to human experiences such as war, heroism, 

valor, Vetchi-cattle raid, Vanchi -invasion, getting ready for battle, Kanchi -tragedy, Ulinai-

siege, Tumpai-battle, Vaagai-victory, Paataan-elegy, and praise, Karanthai and Pothuviyal –routine.    

The Agapuram literature contains elements of Agam and Puram, and Purappuram consists of features 

used for Puram themes. The land was divided into five Thinais or landscapes. The people of different 

landscapes had their practices and beliefs. The compositions were based on Thinai's poetical mode or 

theme unique to each landscape, like the time, place, season, flowers, worship, and deities.   During the 

Sangam period, the land was divided into five divisions: Kurinji, Mullai, Marutham, Neithal, and 

Paalai.   The five Thinais or landscape is quoted in Tholkappiam  

இன்பம் பொபேளும் அனும் இங்கு  அன்பொடு புணர்ந்த ந்திணண 

நபேங்கின்  

“Inpamum porulum aranum enrankau Anpotu punarnta aintinai marunkin”  

According to Tholkappiam each of the five Thinais had specific laya vadyas suitable for their events. This 

has been referred in Tholkappiam as  
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பதய்யம், உணொபய, நொ, நபம், புள், ண, பெய்கி னொமின் குதிபனொடு பதொணகஇ,  

அவ் யணக ிழம் ௧௬  பநொமி. 

God's food, animal, tree, bird, Parai drum occupation, and lute constitute the physical features of the 

given tract of land. 

 

The different laya vadyas specific to each land are as follows. 

 Kurinchi ( hills) -Thondahap Parai or Veriyaddu Parai. 

 Mullai (Jungle)  - Erucord Parai  

 Marutham (Paddy fields) - Manmuzhavu 

 Neithal (Sea and coastline) - Meencord Parai  

 Palai (Desert) -Thudi 

 

Pathinenmelkanakku – Includes oldest Tamizh literary works, Ethutogai and Pathupattu ( dated roughly 

100 BCE to 200 CE). Ethutogai (Eight Anthologies), also referred to as Thogai, Enperumthogai, Enkovai 

Ethuthogai comprises eight works – Natrinai, Kurnuthogai, Aganaanuru, Purananooru, Ainkrunooru, 

Kalithogai, Pathitrupatu and Paripaadal.  

They were grouped according to the categories Agam, Puram, and Purapuram 

 Agam padalgal - Aingurunooru, Natrinai, Agananuru, Kuruntogai, Kalithogai 

 Puram Padalgal -Paditrupatu, Purananuru 

 Agampuram padal – Pairpadal 

Usage of Laya vadyas - Sangam Literature  Ethuthogai 
The following are the references from Ethuthogai literature on Laya Vadyas. 

Laya vadyas  used in Battlefield  

Agananooru 

தமங்கு குபல் பபெபநொடு பமங்கும் னொநத்ண, 

The arrows struck the shield along with Murasu drums roaring. 

டுகல் ீி சூட்டித் ணடிப்டுத்ணத் 

The warrior tombstone is erected and decorated with peacock feathers along with the beat of 

Thudi drums 

பணபபெொடு பயண்குணை அகப்டுத்ண உணப பெக் 

பகொன்று கம் பயட்ை ஞொன்ண 

The Murasu drums and the white umbrella of the enemy king were seized when they killed the 

warriors and performed the battle rituals. 

என்று  அணந்த ணணபன, ின் பதர்  

The enemy and our army have united was proclaimed with the beat of Panai drums. 

பயட்ைக் கள்யர் யிெிபறு கடுங்கண் பெக் பகொள் அணபம் தண்ணுணந 

The Thanumai drums were beaten by the fierce warriors as they stole the enemy cattle. 

கடுங்கண் நயர் கல் பகழு குறும்ின் ழுந்த தண்ணுணந இைங்கண் 

ொணி, 
Raising sounds from the drum top of Thanumai drums made by the warriors in the rocky forts  

டு புொக் கநழும் ஞொட்ில், ணடி இகுத்ண, அபேங்கம் பதறுத்த பபேம் 

புகல் யத்தர், 
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The smell of the flesh from the battlefield where the Thudi drums are played by the warriors 

desirous of war and share the jewels looted. The enemy army flees, deserting their Murasu drums. 

 

பதொண்ைகப் ணச் ெீர்ப் பண்டிபபொடு யிணபஇ, யம்டு பபெின் 

பெபொதன் 

Victorious Murasu drums of King Cheralathan. 

பபேம் புகல் யத்தர், கண குபல் கடுந்ணடிப் ொணி ணங்கி 
The victorious warriors sway to the loud beats of the Thudi drums 

பூக்பகொள் ன தண்ணுணந …. 

Golden flowers awarded along with the Thanumai beats to the warrior… 

Warfield murasu drums roaring 

யிமழப் ைர் நள்ரின் பமழ டுத்ண உனரிக் 

Warriors lift the Muzhavu drums for festivals. 

கங்கு ண ெீரின் இபங்க யொங்கி, 
இன்ிணெ பபெம் கடிப்பு இகுத்ண இபங்கத் 

Celebrating the victory over the enemies by beating the Murusu drum with the sticks. 

இடி உநிழ் பபெம் பொபேகத்ண இனம், 

The victory Murasu drum roars like thunder in the battlefield. 

Kurunthogai 

பயந்தர் பயன்று ி பபெின் ன்  பமங்கிப் 

The Murasu drums roaring for the victorious king. 

Natrinai 

அபண்தண நதிர் ஆகழம், பபசு பகொண்டு, 

Defeating his enemies and celebrating with Murasu drums. 

பபேந்ணடி கங்கப் …. 

The drummer beat the big Thudi drum in the fort 

Pathitruppathu 

கைம்பு அறுத்ண இனற்ின யம்டு யினன் ணண  

ஆடுர் பனர்ந்ண யந்ண அபேம் ி ணஉய்க், கடிப்புக் கண் உறூஉம் 

Cut down the Kadampam tree to make huge victorious battle drum-Panai.  Warriors give 

offerings to the drum.  Drummers with bracelets on their hands beat the drum with sticks. 

Pathitruppathu 

உபேப ின் அதிர்க்கும் குபபொடு பகொண புணர்ந்ண, பபேஞ்பெொறு 

உகுத்தற்கு ிபம் கடுஞ்ெி பயந்பத, ின் தமங்கு குபல் பபபெ. 

Thunder-like sound makes the earth tremble as your warriors offer rice balls to celebrate your 

victory as the murasu drums roar. 

கொர் இடி உபேநின் உபறும் பபெின்,  

Thunder like roaring murasu drums to guard your fort. 

பணபசு உணைப் பபேஞ்ெநம் தணதன ஆர்ப்பு ம  

In an enormous battlefield with big roaring murasu drums. 
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இன் இணெ இநிழ் பபசு இனம்க் கடுப்பு இகூஉப் 

The Murasu drums are beaten with sticks on the battlefield, producing a melody. 

ணக்கணண கிமித்த நொக் கண் தண்ணுணந 

On the battlefield, the arrows tore the top of the Thanumai drums, 

டுகண் பபெம் டு யண் ெிணப்த் பதொநப யத்தர் ொநம் பெய்ம்நொர், 

On the battlefield, the Murusu drums with big eyes are beaten to alert the warriors to get their 

clubs to attack the enemies, 

பகொடினர் பமயின் பன்ர், ஆைல் 

King does not dance to the Muzhavu drumbeats in the festivities.  

யம்டு பபெம் ணணயப் யொள் உனர்த்ண, 

He does the victory dance to murusu drums on the battlefield 

பபசு கடிப்பு அணைன அபேந்ணண பொகிப், 

Hit the victory drums with drumsticks after the war ended, 

பயம்பொர் நள்ர் பதள் கிணண கங்கக், 

Fierce warriors beat their Kinai drums 

Purananooru 

ிணிபறு பபெம் பகொண்ை கொண 

You defeated the enemy king and seized their Murusu drums.  

பிழ இல் பற்த்ண இிண பபசு இனம்க், 

The melodies Murusu drums play in your courtyard 

டுத்ண ி அந்தல் ணச் ெீர் ணங்கப், 

The Ghouls on the battlefield dance to the slow rhythmic beat of Parai drums 

தணி ண அணபம் அணி பகொள் பதர்யமிக், 

The brave warriors beat the parai drums in a parade on the beautiful streets where chariots ride... 

பதண் கிணண கங்கச் பென்று ஆண்டு அட்ைப. 

The soldiers who ran with their backs from the battlefield were killed in the town when the Kinai 

drums roared. 

இநிழ் குபல் பபெின் ழுயபபொடு பபணிச் 

You fought the seven kings and won; the Murusu drums play melodies to celebrate the victory 

பயன்று ி பபெின் பயந்தர்  

Victory Murusu drums of the king 

பபசு கடிப்பு இகுப்ழம் யொல் யண ணணயப்ழம், 

Murusu drums beaten with sticks in the battlefield along with the white conch. 

பபசு ழுந்ண இபங்கும் தொணபனொடு தணச்பென்று   

Murasu drums surges with the loud army, clashes with enemy kings, and won. 

யிடு கணண ீத்தம் ணடி புணணனொக 

Escaped the arrows by using the Thudi drums as a raft. 

உயணக் கண்ணித் ணடினன் யந்பதப், 
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The thudi drummer announced the Vetchi battle 

நப் ணை ணயறம் அரிக்குபல் தண்ணுணந 

The army of warriors hear the sharp tones of Thanumai drum 

குறும்ர்க்கு ிபம் யல் தண்ணுணந 

The Thanumai drummer announces war with the enemies outside the fort  

ணடினன் ொணன் ணனன் கைம்ன் ன்று 

No other groups are blocking the enemies other than the Thudi drummers, Panars, Parai 

drummers, and Murukan priests wearing Kadampam garlands 

ி பறு பபெம் ொெணச் ெிணப்ப், 

The Murusu drums roared during the offering 

தைொரித் பதண் கண் பதிர்ப் எற்ிப்  ……பமழ நபேள் திபேநணி 
நிணைந்த ின் 

In the battle field I will play the Thadari drums with sticks and muzhavu drums of the dancers to 

obtain gifts from the king 

அரிக்குபல் தைொரி உபேப் எற்ிப் 

Beating the Thadari drums with sharp tones. 

ன் யிெிபறு தைொரி … அதிப ஆகுி பதொைொின், ணண நபேள் படுந்தொள் 

ல் ிணர்த் தைக்ணகப் 

The bard carrying and playing the Thadari, Akuli and Panai drums for gifts in the battlefield. 

யிெிிணித் தைொரி யிம்பந எற்ி, 
Playing the Thadari drums loudly to obtain gifts from the king on the battlefield. 

அங்கண் நொக் கிணண அதிப எற் பற்ின் ஆனினும் கொதின் த்தி, 
Playing the Kinai drums with love praising the king in the battle camp 

பதண் கண் நொக்கிணண பதிர்ப் எற்ி, 
In the battle camp played the Kinai drums with rhythmic beats. 

 

Ainkurunooru 

 அபசு ணக தணின, பபசு ைச் ெிணஇ, 

The raging enmity between the kings has subsided, and their roaring murusu battle drums have 

stopped. 

 

Laya Vadyas for Farming 

Agananooru 

தண்ணுணந பயரீஇன தைந்தொள் ொணப 

Meaning: The Thanumai drums are played in the paddy field to fear away the big-footed storks. 

பயண்பணல் அரிர் நடியொய்த் தண்ணுணந  

Paddy reapers beat the Thanumai drums to chase the birds away 

 

Natrinai 

பதொண்ைகச் ெிறு ணப் ொணி அனண   
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ணந்தொள் பெந்திணப் டுகிி ஏப்பும் 

Playing the small Thondakam drums to keep the parrots from eating the millet 

 

கணணனர், கிணணனர், ணக புண கயணர்,யிினர், புக்குடி ஆர்க்கும் 

ொை!  ….. 

The arrow men, the Kinai drummers, and the men who do the slingshots uproar when the fierce 

male elephant enters their fields to eat the dark millets. 

 

பயண்பணல் அரிர் தண்ணுணந பயரீஇப் மப் ல் புள் இரின கமி 
The birds in the fields are frightened and flee when they hear the sound of the Thanumai drums 

beaten by the paddy harvesting men. 

 

Paripadal 

உனர்ந்ணமி உள் னம்ிணைப் பப்ி; உமயர் கி ணங்க பமழ ணண 

பப, 

The heavy rain from the mountains brings the uprooted trees and everything down to the 

valleys.  The farmers celebrate with muzhvu and panai drums. 

அகயனல் இ பல் அரிகொல் சூடு பதொகு புல் பந்பதத் ணடி ை” எபே 

ெொர்; 

The flood water has surrounded the cut paddy that was stacked, and the farmers are beating the 

thudi drums in sorrow. 

Pathitrupattu 

கமி உமயர் தண்ணுணந இணெப்ின், 

Farmers play the Thanumai drums 

Purananooru 

பயண்பணல் அரிஞர் தண்ணுணந பயரீஇக், 

The Thanumai drummers of Paddy Reapers make the bees scared. 

Laya Vadya for Entertainment 

Agananooru 

ஆடுகப் ணனின் அரிப் எிப்க், 

The dance arena sounds with the parai drums 

இநிழ் கண் பமயின் இன் ெீர்  

The Music from the muzhavu drums. 

நண்கண பமபயொடு நகிழ் நிகத் ணங்கத் 

Happily danced with the Muzhavu drums with thick clay top. 

பதொண்ைகப் ணச் ெீர்ப் பண்டிபபொடு யிணபஇ, 

Dancing to the beats of Thondaka parai drums, blending in with the beautiful women. 

நொண அந்திக் கொயர் அம் ணண இநிழ் இணெ 

The evening time the guards beat the Panai drums producing sweet music 

ஆடுநகள் அரிக் பகொல் ணனின் பன எிக்கும் 
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Surprising sounds like the rhythmic drumstick beats of the parai drums of dancing girls 

 

எண்பதொடி நகிர் ண்ணை னொழ் ொை,   

ஈர்ந்தண் பமயின் ி குணில் யிதிர்ப், 

Women with bright bangles play the yazh and wet muzhavu drums hit with drumsticks 

இன் பதண் கிணண கங்கங்கொண்யபக்  

Here, referring to the artist's performance, they play sweet Music from the precise-sounding Kinai 

drums. 

குறு படுந்ணம்பொடு பமழப் புணர்ந்ண இணெப்க், 

The artists play the thoompu instruments along with Muzhavu drums. 

ண் அணந ல் னொழ்ப் ொணபொடு யிெி ிணி நண் ஆர் பமயின் கண் 

அதிர்ந்ண இனம், 

The panar played the yazh with tightly tied muzhavu drum… 

பமயன் பொ அகப்ைத் தமீஇ, 

The drummer behind the dancer holding the muzhavu drum tight 

Kalithogai 

தண்ணுணநப் ொணி தபொண ழூஉக, 

ண் அணந இன் ெீர் குபணயபள், பதள் கண்ணித், 

Let the Thanumai drums play without tiring, and kuravai was performed according to the beats. 

 

Krunthogai 

ஆரினர் கனிொடு ணனின் கொல் பொபக் கங்கி 
Aryans acrobats walking on the rope when the parai drums rattle  

தணப் ொணிப் ரிெிர் பகொநொன் 

The king gifts the Pathalai drummers who play rhythmically. 

பணயொய்க் பகொடினர் பமயின் தணம்ிச் 

Talented artists playing the roaring muzhav drums. 

Natrinai 

ம்ணக் கத ொய் யடுகர் 

Vadukar’s of waste land own Pambai drums. 

பமழ பகம் புர்ந்ண பணனின் ஆடின யிமழ எமி கத்த ொணய பொ, 

The doll like ladies danced when the muzhavu drums surfaces dried and it stopped the festivities 

ended. 

 

Paripadal 

ழூஉப் புணர் னொழும், இணெபம் கூை,  குமல் அந்ண ிற், பமழ ழுந்ண 

ஆர்ப், 

Seven string yazh, flute raise music and muzhavu drums accompany them.. 

எத்த குமின் எி ம பமழ இநிழ், நத்தரி, தைொரி, தண்ணுணந, நகுி, 
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எத்ண அந்ண, ெீர் ணக்கி, எபேயர் ிற்ைொர்,ித்தம் திகழும் பர் இண 

பன்ணகனொல் அத் தக அரிணயனொர் அத்தல் கொண்நின். 

Along with the flute, the muzhavu,mathari, thadari, thannumai, and makuli drums play in sync as 

the young dancer with delicate limbs and wrist dance.   

ொ யில் ொைல் பமழ திர்ந்தன், 

The music of the singers is accompanied by the muzhavu drums. 

ணடினின் அடி பனர்த்ண  பதொள் அணெத்ணத் ணக்கி, 
Dancers dancing to the beats of Thudi drums with raised shoulders. 

பூங்பகொடி பொ ணைங்குயொள், ஆங்குத் தன் ெீர்தகு பகள்யன் உபேட்டும் 

ணடிச் ெீபொன்,  

She dances like a delicate vine when her husband plays the Thudi drums perfectly. 

ணடிச் ெீர் ைத்த யி ைன் 

Dancers dancing to the beats of the Thudi drums 

 

Pathitruppathu 

பமழ இநிழ் பணர் யிமழக் கொணூஉப் பனபேம்  

Muzhavu drums playing during the town festivities. 

தொங்கொண புகழ்ந்த ணங்கு பகொண பமயின் 

Owning the Muzhavu drums that match the dance and music. 

 

Purananooru 

ல் னொழ், ஆகுி, தணபனொடு சுபேக்கிச், 

The performers decide to take the yazh, Akuli, and Pathalai drums and visit the king 

எபே தணப் தண ணங்க, எபே தணத் ணம்பு அகச் ெிறு பமொத் ணங்கத் 

ணக்கிக், 

The performers carry the Pathalai drum on one side and the Muzhavu drum on the other. 

ொடுயல் யிி! ஏர் யண்ணம் ீபேம் நண் பமொ அணநநின்! ண் னொழ் 

ிறுநின்! 

கண் யிடு ணம்ின் கிற்று உனிர் பதொடுநின்!  ல்ரி பதொடுநின் ஆகுி 
பதொடுநின்! 

தண எபேகண் ணபன  

O Virali apply the mud on the muzhavu drum and string your yazh, play the thoombu, beat the 

ellari , akuli and pathalai drums   

அரிக்குபல் தைொரினின் னொணந நிிபச், 

The soft tone of the Thadari drums 

Ainkurunooru 

 அரிப் ண யிணஞர் அல்கு நிணெக் கூட்டும், 

The drummers play the Parai drum with sharp tones 

பமழ இநிழ் இன்ிணெ நறுகு பதொறு இணெக்கும் 
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Muzhavu drums playing sweet Music on every street 

 

Laya Vadya for Hunting 

Agananooru 

யில்பொர் குறும்ில் தணம்பும் 

யல்யொய்க் கடுந்ணடிப் ொணிபம் பகட்பை. 

After a tiger killed the elephant…. Hunters with bows in the forest playing the thudi drums were 

heard. 

Laya Vadyas for Ceremonies 

Agananooru 

டு நண பமபயொடு பைஉப்ணண இநிம, 

The roaring wedding drums joined with big pannai drums roared together.  

Kalithogai 

டு ண  இனம்ப் ல் உபேயம் பனர்த்ண 

The prayer song to Shiva says that the different types of Parai are played as you dance the 

Kodukotti dance. 

 

”ொணிபனம்” ன்ொர்; “அணக” ன்ொர் 

The heroine's relatives say we will not delay; let the Pannai drums play as we announce the 

festivities. 

 

னொண்பைொபேம் பதொழுண த்ணம் இபங்கு இணெ பபெிொய்! 

The king, who is worshipped and praised by everybody, is the one with the roaring murasu 

drums. 

Kurunthogai 

ணைப் ணிம் ஆர்ப், இண பகொள்பு 

The Parai drums are beaten along with the conch in the marriage ceremony. 

Purananooru 

ண அகல் அல்குல் நகிர் பய்தல் பகன்நொர், படுங்கணைனொப. 

Let your woman not hear the sounds of the funeral Meencord Parai(Neythal drums). 

Laya Vadyas for Sports 

Kalithogai 

அவ்யமி ண ழுந்ண இணெப்ப், ல்யர் ஆர்ப்க், குணனொ ணநந்தர் 

பகொள் திர் டுத்த  ண யம் பென யிைொ இறுத்த று. 

Here the Parai drums beat roar as the strong men get ready to attack the bull - Jalikattu 

 

Laya Vadya’s for Alerts /Announcements 

Kalithogai 

ிணனமி பகொல் னொண ீர்க்கு யிட்ைொங்குப், ண அணந்ண அல்ண 

பெல்ற்க ன்ொ இணபன தயறுணைனொன். 

The murderous elephant is out, parai drums were not beaten and announced to people be safe is 

the fault of the king, 
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Kurunthogai 

ெொத்ண யந்ண இறுத்பத, யணனணி படு பயல் ந்தி, 
நிண யந்ண பனபேம் தண்ணுணநக் குபப. 

The merchants arrive at the wastelands, where the bandits with long spears and rings are ready to 

attack, beating the Thanumai drums. 

Natrinai 

பெனிர் பொக்கு ஆையர் நடி யொய்த் தண்ணுணநத் தமங்குகுபல் பகட்ை 

In the wasteland where the fierce eyed men beat Thanumani drums with folded covers, on seeing 

the strangers… 

Paripadal 

யணபச்ெிண உணைத்தணத ணயணன; ணயணனத்திணபச்ெிண உணைத்தன்று 

கணபச்ெிண; அணக” னும் உணபச்ெிணப் ண ம ஊர் எித்தன்று. 

Vaiyai river broke the dams and flowing waves broke into the banks, Parai drums were beaten by 

the guards to warn the people to protect themselves against the breaking banks… 

ஆய்ந்ண அயொ ஏணெ அணபெஉப்  

ண அணனப் பொந்தண ணயணனப் புல். 

As the Vaiyai was flooding the sounds of the flowing water was not heard due to the Parai drums 

beaten. 

Pathitruppathu 

அபேம்ண யிணஞர் புல் இகல்டுத்ணக் 

The wasteland warriors will beat the Parai drums and steal from the passers. 

Conclusion:  Inference from Sangam Literature Ethutogai 
The Laya vadyas (percussion instruments) commonly used by ancient Tamizhs were 

Perumparai,  Siruparai, Poru Murasu, Siru Murasu, Akuli, Thakkai, Thaddai, Thondakam, Thannumai, 

Thadari, Anthari, Muzavu, Murasu, Thudi, Ellari Thadari, Pannai, Kinai, Pathalai, Pampai, Mathari, and 

Makuli 

Murasu has been primarily used in the battlefield and courtyards. It had been used to rally soldiers, 

encourage them during war, inform victories or defeats, and celebrate the victory. Thanumai, Pannai, and 

Thudi were also used during combat.   Thudi was used during cattle raid-Vetchi. The porunars, panars, 

and Viraliars visited the king in the battle camps with Thadari, Parai, Kinai, Akuli, and Muzhavu to 

entertain and obtain gifts from the king. 

Paddy reapers used Thondakam, Thanumai, and Kinai drums to scare the birds/animals to protect their 

plants and grains. They used Muzhavu and Panai drums to rejoice. They used the Thudi drums for flood 

warnings. 

The entertainers used Pathalaim Pampai, Mathari, Makuli, Kinai, Pannai, Parai, Thadari, Ellari, Thudim 

Thannumai, Akuli. Entertainers widely used Muzhavu. 

Hunters beat their Thudi drums after capturing an animal. 

Pannai and Parai were used for wedding ceremonies.   Meencord Parai for funerals.  

Parai drums were used for Jallikattu sport, and for warning people when wild animals entered the village 

and floods. Bandits used Parai and Thanumai drums to alert their group to steal from the travelers. 
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